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Sptékwles Re Qelmdcw
Stories Of The People

Sptékwles Re Qelmdcw were collected over a number of years from
fluent Shuswap speakers. All of the stories collected were taken
from tape recordings. The style of the speakers were followed as

closely as possible.

The Western Dialect was used in writing of the stories, but can be
read by any speaker of the Shuswap Language.

The stories are a mixture of truth and fiction and were the teaching
methods of the people from millennium. Several of these stories
were collected by Aert Kuipers, the late Mary Palmantier, Dr.
Marianne Ignace and Dr. Dwight Gardiner. Some of the stories were
transcribed into the Shuswap language by Mary Palmantier and
others in the Northern Shuswap region, several stories were
translated into English by Marianne Ignace, Dwight Gardiner and

Mona Jules.

Critic: Marianne Ignace, Joe Michel, Dwight Gardiner and, Brian
Compton for contributing his research of Shuswap plant terms, Aert
Kuipers for his long distance commentary of the language and
Secwepemc stories, the use of the Kuipers dictionary and, for his
compilation of Shuswap stories as well as transcriptions and
translations of the Shuswap Language, but most of the thanks must
go to the elders of the Shuswap communities that contributed to the
vast and most colourful dialogue that were composed into the

Sptékwles Re Qelmicw.
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Beaver and Porcupine
Ida William, Chu Chua, June 1987
Marianne Ignace and Mona Jules

Re m-t7ék-ekwe tri7 re sqlew...
They say that Beaver was going along,

re stsets’lye tucw mut.
porcupine just stayed home.

Ta7 k sxwistés e s7él1ksts.
He didn't like to work.

Sqlew w7ec re élkstes kwemtis.
Beaver was busy at work all the time.

Cetséwsmens re dq'wis.
He became very tired of his brother.

P'é7ens te kekéw re m-tseg’'minses.
He piggy-backed him far away and threw him away.

"T'7&lye me 7w7éc-uc..neréy tréy te tmicw.
"You can stay around here, away over there at that place.

Me 7pepén-k tréy e stsillen te k stem.”
You will find yourself some kind of food.

Sqlew...pelqg'ilc.
Beaver returned.

Liwélens re dq'wi's te skwelk'walt.
He left his brother behind at the snow capped mountains.

Re m-tslnses "Neri7 me 7w7éc-uc"
He said this to him "This is where you will stay"

re m-pelg’'ilcwes ne tmicws.
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then he returned to his land.

Re m-élkstes ci7tsem re sqlew.
Beaver began to work again.

Cetséwsmens e stsmetstés re Uq'wis te stsillens.
He was tired of feeding his brother from his stash of food.

Ta7 k sxwistéses re tsets'lye e s7élkst.s
Porcupine did not like to work.

Re m-tsce7mutes...cswitdl.
When he arose in the morning, he was very lazy.

Yeri7 Stsikws
The End
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Peteség
Seymour Petel, Skeetchestn
A. Kuipers

W7éc re Peteség.
Peteség was around here.

T7éyentem te xyum te kdkpi7.
He was met by the big chief.

Yeri7 stsuntem...
He was told,

"Peteség..thé7e k tskwéncwes xwexwéyt re 7nts'e7sqéxe7.
"Peteség, where did you get all the horses?

Xwexweéyt re tspenpintu te 7nts'e7sqéxe7.
All those pinto horses of yours?

Cw7{t re 7stamélt..cw7it re 7kdsu.
You have many cows, you have many pigs.

Tsltes re Peteség...
Peteség said,

"Ctseg’'emnéntkwentsems re n747q'wi
"My brother threw me into the water

ne ctsetikens re pésellkwe.'
on the other side of the lake.

‘Tentséms' tsut 'ne qw7ép re m-xtseg’emnéntkwentsemses.”
'He put me in' he said 'a gunny sack and threw me into the water."

Yeri7 stsuns re w7ec.
Then he said to the ones there.

"Tskwékwen ye7éne tspenpintu te nts'e7sqéxe?
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"I got these pinto horses
te ck'midiecws re pésellkwe.'
from the bottom of the lake.'

Qéyen re kdso..staméalt.. xwexweéyt.
I drove the pigs, cows, all of them.

Yer{7 pyin re tswikstc ne7éne.
That is what you see here now.

Kikpi7..tlu7 ri7 re tsgéynes te séwikwe.
Chief 1 drove them from the water.

Ck'mdiecws re séwikwe.”
From the bottom of the water."

Yer{7 mé7e stsintem te kukpi7:
And so he was told by the chief:

Cwecly...ts'’kénem me7 sctseq'emnétkwentsemc.
Comeon could you throw me into the water?

Me 7tskwenémwen te k nts'e7sqéxe7...te k staméit ell kdso.
So that I can get some horses, some cows and pigs.

Ts'{lem me7 scw7its te 7stskweném!"
As many as you've got there!

Tslntem te Peteség "Exték..cwecdy!”
Peteség said to him "Okay comeon!"

Qwetséts.stem re xyum te kikpi7 ne7éne put ne nexléwsten.
The big chief was taken over to the bridge.

Yer{7 stsintem re xyum te kukpi7...
The big chief was told:

Cuy...0llcwe ne7éne ne qw7ep..me 7yegimtsentsnes...
Comeon crawl into the sack, I will tie the sack once you are in,
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me7 xtsq'emnétkwentsnes.”
then I will throw you into the water."

Yeri7 mé7e... qwetséts e sxtseq’emnétkwentem.
And then he was then thrown into the water.

Yeri7 re snecwemi7s le kdkpi7.
The chief was never found.

Yeri7 Stsukws
The End
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Ant and Grasshopper
Nellie Taylor/As told by her great-grandmotherAgatha

(Llecwpusétkwe), Skeetchestn

Le q'7éses re nkyé7e stselxéxye7ctsems.
A long time ago my grandmother told me this.

W7ec re scwicwéye élkstes..k’wiylsmes...all summer wel liwélsten.
The Ants were working suffering, all summer until fall.

K'ell w7ec re skelkléts tyeginekmes.
But Grasshopper just played his fiddle.

Xwawyélits’em tri7 te sg’wyflc..tri7 stem re tsdwet.s.
He had so much fun dancing, they were into all kinds of activities.

s7{stk..yer{7 re stektéxelcmens-ekwe re scwicwéye.
In the winter they say he charged over to Ant's place.,

Yer{7 scpupéwtsenct.s-ekwe.
They say he knocked on Ant's door.

W7éc-ekwe..ckelltsictem te scwicweéye.
They say he was there until Ant opened the door for him.

Ts70llcw-ekwe..qwengwént-ekwe.
He entered, they say that he was very pityful.

Re m-yéws-enke ri7 k s7ecw7lcwt.s tucw.
they say that he was all frozen.

Té47-ekwe k pell stektsisems re skelkléts.
They say that Grasshopper had no wood.

Kitsentmes re scwicwéye te skelkléts...
He arrived at Ant's place, Grasshopper did,

re m-q'en7éltes.
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when he went begging for food.

Tslintem-ekwe t7éne "Kénem-k"
This is what he was told "What happened to you?"

"Yeri7 tucw well e qwsé7 re stekts{llens.
"Your nephews are near starvation.

kénem ke 7pell-stsillen re smetéc-kuc."
Do you have any food to give us?"

"Ah..tri7 tyeginekc te! tyeginekc te...ti7
"Ah just play them the fiddle, play them the fiddle

me7 Itwilc..me7 megqméqg’.
they will get better...it will fill their stomaches.

Qwengweént.
Poor things!

T'ri7 yénke k m-sxweyt.s re skelkléts.
I guess the Grasshoppers must have all died.

Yeri7 Stsukws
The End
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Xaxell Xaxelag
Up and away
Lily Harry, Dog Creek 1981
Dwight Gardiner

Xaxeli xaxeldq!
Up and away and back into the eye socket.

Veri7! ri7 re sek’1ép...sek’1ép te stseptékwll.
That was Coyote, a story about Coyote's eyes.

w7écwes ne7élye k’wylsmes e pell ckwetkwet'istens.
When he was around here suffering so that he could have eyes.

w7éc wél re m-kwném te elk e cwkwetkwet’Ustens...
He was that way until he took the kinnikinnik berry for his eyes,

elk ell skweéw. |
kinnikinnik berry and rose hip.

Ri7 re sk’lems e cwkwetkwet'dstens.
And so he made his eyes.

Téke mé7e sxexé7s re sek’1ép.
See how smart Coyote was!

Qwetséts te m-plllk’w.
He went to a gathering.

P1G1k’w te xyum te st’eqweméke7..w7écwes.
A large gathering for ball games was where he was at.

Ec re pldlk’wes le sek’1ép
Coyote was at a gathering

le m-kwenwéns le ckwet’Gstens...
when he got his eyes,

re m-nlldctes ne nekéct.
when he went into a thicket of bushes.

w7éc-ekwe sek’1ép..t"1u7.
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They say that Coyote was all over there.

W7éc-ekwe..w7éc-ekwe sek’1ép.
They say he was there, there Coyote was.

T’1u7 w7éc-ekwe..w7éc-ekwe...
All over around there...all over there,

re m-kwenweénses re ckwet’(stens.
before he got his eyes.

Yeri7 Stsukws
The End

Sptékwles Re Qelmicw



Tsukw Re Scwet'min Re Ns7é7eikst
The Buckskin Work Is All T Do
Alice Celesta, Skeetchestn
A. Kuipers

Kwemt({s re nskék’pem te m-enstwiwt.
I have always tanned hides since I was young.

Le nméme7 kwemtils yem re sk’épems.
My mother always tanned hides you know.

And we made a good living...texwtaxwt.
And we made a good living, really.

E td7-enke kuc t'ri7 e pe sec7illens..wes re kék’pemwen.

If we had no food, that's when I tanned hides...

Le nméme7 wes re k’épmes ell.
And my mother tanned hides then also.

T’qwentétnes re spéke7..ell kerninyen.
I sewed gloves and I embroidered them.

Cw7it-enke ec k nskwelk(k’welmes.
I must have made alot of them.

Re m-tsltst-ken t’7éne...
I said this,

"Kuc e sc7illens..te scwet'min e xelenwéwnes
"So that we will have food to eat' If I can do it,

e st’qwentéten re scwet’min."
to sew this buckskin."

Le m-kerninyen..yeri7 dpekst re m-skectsétslem...
The ones I embroidered, for that I received ten dollars

ne nek’(7 te spéke7.
for one pair of gloves.

Sptékwles Re Qelmicw
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Sgelemcwéke7 ell nexwenexwéke7...
Men's gloves and women's gloves,

re m-tsilkst ec re nst’ccmes.
five dollars was what I earned.

Re séme7 kwemt(s re sxlIfltctsems te nspéke7.
The white people always asked for my gloves.

Re m-wi7es re skik’len re spéke7...
When I finished making the gloves,

re m-yews re scwet’'menéigs ec re nskuk’welmes.
then it was buckskin jackets that I made.

Le k’'welmémtentsems
The ones who asked for my work

xwexwéyt t'1u7 t'ri7 t'7éne ne temtmicw...
were from all over the world,

re qwetsétses re ns7é7elkst.
my work went everywhere.

Re ns7é7elkst re m-qwetséts te Sweden
My work went to Sweden,

re sellts’u7awi..t'ri7 spéke7.
the moccasins and the gloves.

T'ri7 re x1iltctsems.. t’1u7 t’ekstés.
The ones who asked me for them, took them there.

Re m-nés-enke re tenk’wé7 te séme7._.
I guess this one white man went there,

wikct.s le nméme7 te moccasins ...
saw my mother's moccasins,

yem yeri7 re xlitct.s.
those would be the ones he would order.
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Le nméme7 tsut: " Me7 kik’welctsemc te k moccasins
My mother said " You make me moccasins

ts’flem t'rey " tsut.
like those" she said.

Le nméme7 tsut e sésendcten.”
My mother asked me to send them for her.

Yeri7 1le nméme7 re sk’dlems te moccasins.
My mother began to make moccasins.

T’ek7éne st’7ekstés te Sweden...neri7 k ki7ces.
It was taken to Sweden, his mother was there.

K’émell yews..yeri7 k’Glens..scwet'menéigs.
But then she began making buckskin jackets.

Pyin tsukw yeri7 re ns7é7elkst re scwet’menéigs.
Now that's all the work I do, the buckskin jackets.

k’'welenwéwen te s7elkst ell re sellts’u7awi.
That work I'm able to do and also moccasins.

Le kerninyen.. tsilkst re nst’cGcmes ne sellts’u7dwi...
The ones I embroidered, I earned five dollars for the moccasins,

ell scwet’menéiqs re nek’G7es me7 kell7{pekst...
and one buckskin jacket would sell for thirty dollars,

e kGk’welnes neri7 k t.susa7t.
if T beaded it.

ENl re m-sten neri7 re ns7é7elkst te scwet’'min.
And my buckskin work was there too.

k’welmémtentsems re séme7 before Easter.
I was asked to do them by this white man before Easter.

It was after Easter... k’welmémtentsems te k spéke7...
It was after Easter, he asked me to make a pair of gloves,
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yeri7 te k scwet’menéliqs..that's Tuesday.
a buckskin jacket, that's Tuesday.

Re nsk’dlem tswil..yeri7 re nskik’lem.
The one I made was fringed, that was what I had made.

k’woyi7se70wi re skik’welcten.
I made it too small for him.

Re m-qwenénes.
He wanted it.

Re m-pelq’iicwes t'lun te England.
He returned over to England.

And size 40 was too small.

k’'woyi7se7awi.
too small.

CG7tsem re m-kik’wlem-ken te size 44...
And again I made another one size 44

ell re m-xetkpminses..re m-kwénses.
before he fit it and he took it.

"Ta7 t'ri7 k sxelenwéwensten" tsﬁtsen..."le mimc,"
"I'm unable' I said to make 'the birch bark baskets"

Tsltsen T’ri7 e x1fltctsemc c7tsem te k mirhc t'ri7 te k stér
I said 'If they ask again for baskets or other things

re gelmicw te s7elkst ts(tsen...
Native crafts or work I said,

‘Ta7 t'ri7 k sxelenwéwensten' tsGtsen
"I'm unable to make, I said to him

'le mimc' ts(tsen
the birch bark baskets' I said,
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't'ri7 trey stémi.
'‘and other things.

“Tsukw re scwet’min re ns7é7eikst” tsGtsen...

"The buckskin work is all I do" I told him,

ec te tsk’welenwéwenstnes.”
is all that I am able to do."

Veri7 t'ek7éne re m-sqwetséts.s...
So then he left,

k’émell re m-k’{ictnes.
but I made it for him.

Tsun e stu7kwemimen...
I wanted to sell it,

ta7 k skwens re séme7.
the white man didn't take it.

Tsuns e sk’Glen neri7 k t.sus(s7t
He wanted me to put some beads on it

wel re m-ta7 t'ri7 k sk’ulenwéwcten.
but I was unable to do the work for him.

"E tentéten neri7" tslGtsen k t.susG7t ne7éne

"If T put it there" I said ' some bead work there

me 7k’Glemwen te k suléhsem..stémi t'ri7.
I will make flowers or other things."

Wel re m-ta7 t'ri7 k sk’ulenwéwen.
But I was unable to make them.

Qwenén-ken e nsq’welélwem te k speqpéq...
I want to pick berries,

e nsklk’lem te k sx(sem...
to make some soap-berries,

Sptékwles Re Qelmicw
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e nsg’'welélwem te k s7éytsqwem...
to pick raspberries,

t’e k en t7u7iweltk.
away up in the mountains.

E nspépem ne ntmimcw.
To pick soupally berries in my country.

Héqgen e tsukw ri7 pyin k nsw7é7c
Maybe now will be the last time I will be around there,

e nsxelenwéwllen e nsk’uwéwtem.
that I am able to travel to those areas.

Cmidmt-ken pyin ne car. k’émell le q’7éses
Now I ride a car, but a long time ago

kwemtls re nstemtétu7s
I always rode on horse back

t'ri7 t'hen re m-w7é7cwen.
where ever I went.

K’émell pyin tsukw yeri7 re nscmdmt..ner{7 ne car.
But now adays all I can do is ride a car.

Well re n7i7emts pell car.
My grandchildren have a car.

Re m-tsyét'elc tsut "Tsxwénte...c7emite e q’'wléwem-kt."
They came down they said "Come on, climb in let's pick berries."

Re m-c7emUmt-ken ne car ...
I'd climb into the car,

re m-néns-ken...
I'd go along

re m-q’wlélwem-ken.
I'd pick berries.
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Ta7 t'ri7 k sxelenwéwen k stem.

I'm unable to do anything.

Tsukw ri7 re nslexéxyem.
This is all T have to say.

Sptékwles Re Qelmicw
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The End
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CtsG7etens Re Sek’lép
Coyote's Activities
Lily Harry, Dog Creek
A. Kuipers, M. Palmantier

Ke m-kénmes-enke yem ci7tsem 1u7 tiri7.
I can't remember what happend after that.

Téke 1u7 neri7 re m-11é1lpnes stémi 1u7 k m-tsGwets re sek’1ép.
See I have forgotten what the activities of Coyote were.

Stémes-enke t’'ri7 k tsGwets re sek’lép
Whatever Coyote's activities were

le m-qwmenk{lus.
when he made someone pregnant.

Re m-kwens cum re ndxwenxw.
He did take the woman though.

Re m-gqwetsétses te m-kwens.
When he left he took her.

kwens re skiyes.
He took his child.

lllenctem te tsweysqgélemcw te skiyes...
The male ghost ate his child,

illenctem te sem7é7ems.
it ate his wife.

Neri7 re newi7s re te tkitsentmes re sek’1ép.
It was there that it caught up with Coyote.

TsUtes-ekwe re sek’l1ép "Me7 kénemknen-ke.'
They say that Coyote said this " I wonder what will happen to me?"

Neri7 ri7 re ntséwe7 te fllens te se7wit st s"
I will be the last one he eats."

Sptékwles Re Qelmicw
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Tslnses-ekwe re sqwi7qwe "CG4y yem uq’wil knincwentsme.

He said this to Groundhog "Okay! brother help me.

Me7 késten ye7éne re tsweysqélemcw...
What can I do with that male ghost,

e tskitsentsemses e s7illentsems.
when he catches up with me to eat me?"

TslGntem-ekwe "Me 7tsq’élenc me 7pllistc...
He was told "You will shoot it, you will kill it

me 7illencwes.
and you eat it.

Me 7t’'eqwectc te xwexweéyt.
You will lick all of it up.

Té47a nukwll t'ri7 me7 stsk’alls k mitk’yes
There should not even be a drop of his blood left.

E pllstcwes..me 7illenctc.
When you kill it you will eat it.

St’7ék-ekwe re tsweysgélemcw...
The male ghost was coming along,

wel re m-tscilcmens ye7éne e spilst.s...
and he was getting ready to kill it,

re sek’1ép.
Coyote was.

Tsqg’élentem-ekwe te sek’l1ép..re m-estmik.
It was shot by Coyote, it immediately fell to the ground.

Ts7igw-enke mé7e
I suppose it bled.

Yem t'égwcts-ekwe...
But the male ghost, they say he licked it up,

Sptékwles Re Qelmicw
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re m-7illens-ekwe le tsweysqélemcw.
he ate the male ghost,

T'égqwcts-ekwe t'ri7 te mitk’yes.
They say he licked up the blood.

Té7a nlkwll k stsk’alls..qwetsétses.
He left not even a drop, and he set out.

Tsdt-ekwe "Yeri7! qwetséts-ken t17é1ye.
They say he said "That's it! I'm leaving from here.

Té7a t'ri7 ne7élye me 7nsw7é7c.
I'm not staying around here."

Qwetsétses..téq’em... téq’em.
He set out crossing streams, crossing streams.

Kitsc ne k’weséltktens.. ne smem7é7ems..
He arrived back at his relatives, at his wives

re m-tsinses "Re m-pidlsctsiem te nskiye...
he told them "My child has been killed,

re m-pllsctslem te nsem7é7em.
my wife has been killed,

neri7 re ntsétswe7 te t7ewstém.
myself 1 was almost wasted.

Re m-plisten le tsweysqelémcw.
I killed the male ghost.

T'ri7 re m-t’egwcten xwexwéyt...
I licked all of it's blood,

Té7a nlkwll t'ri7 k m-stsk’alls.”
Not even a drop was left."

TslUntmes-ekwe te k sxepép7e "Me7 tskitsent.s.
He was told by an old man "It will catch up with you.

Sptékwles Re Qelmicw
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Me7 tskitsent.s.
It will catch up with you.

T’i7 td7a ri7 k pesplistem te k qwémaumt.
It cannot be killed, that unbelievable being.

Me7 tskitsentst.
It will catch up with you.

Tslnses-ekwe ne7éne le k’weséltktens le sxepép7e
The old man said this to his relatives.

"yéxiyel e qwetséts-kt...
All of you get dressed! we're leaving,

kéwelc-kt t17élye.
we're moving away from here.

Me7 tseckitsentem ri7 re sek’lép.
It will catch up with Coyote.

Yéx t'ek7élye le k’'weséltktens..t’7ék wel re m-t'7ék.
His relatives dressed and were gone in no time.

T’hénes yem t’ri7 k t’7ékwes.
I have no idea where they went.

Tsltes-ekwe le sek’1ép...
They say that this is what Coyote said,

"Ta7 k m-sts’xentén le nt’'yé7.
"I didn't look in my canoe.

Ne nt’yé7 nukw k m-sténes k mitk’yes le tsweysgélemcw.
I think there was blood from the male ghost in my canoe.

Nu7 nukw k m-tsk’élles k mitk’yes”..lluk’wmins.
I think it was there where there was a drop of blood" he recalled.

Yeri7 re tseckitsentmes ne7éne
It was when it caught up with them there.
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k m-k’allt te k mitk’yes.
From a drop of his blood.

Yeri7..re m-1twilcwes.
From there they returned to normal.

Cd7tsem tiri7 te m-qwetséts.
But again it started up.

Ckitsentem re sek’1ép...
It caught up with Coyote,

pllstem re sek’1ép.
Coyote was killed.

Téke mé7e k sxexé7s-enke re sek’1ép.
See how powerful Coyote must have been!

Yimell cd7tsem pllstem te tsweysgélemcw...

Even though he was killed again by the male ghost,

t'iqwens xwexwéyt ne7éne le tsyém.
It killed everyone living there.

T'ri7 te m-qwetixe te m-qwetséts...
Just like a louse to set out again,

ne7éne te k’alites le mitk’yes.
from that drop of his blood.

Qwetixe tiri7 te m-qwetséts
A louse that set out from there

wel re m-ckitsc ne sek’1ép.
until it caught up with Coyote.

Ta7 k m-slelimt.s le sek’1ép wél re m-pdlistem.
Coyote never suspected a thing until it killed him.

IMentem..t’dcw neri7 welénk-ekwe te pilt.
It ate him, he was just a mere belly lying there.
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Ximenkwilc.
His belly grew big.

Stsléx-ekwe cum te sek’1ép
They say that it was still identifiable though as Coyote

neri7 te mut.
sitting there.

K’émell t’Gcw..ximénk-ekwe.
But with they say, with a big belly.

T’hé7e tsem me7 xilmes.
But what could he do?

Ta7 t'ri7 t'hé7e k sxilems.
There was nothing he could do.

K’émell t17éne le m-gqwetséts te m-kwit'pemt...
But the ones that left from there, the ones that ran away,

ta7-ekwe ell k m-seckitsentem.
they say that they weren't caught up with.

Kwit’pemt-enke yem ri7.
They must have all run away I suppose.

Tselxemstés-enke cum ri7 me 7kénem.
They must have known what was in store for them.

Yem ri7 re sqwi7qwe...
But then it was Groundhog,

yeri7 re sqwigwe neri7 re ckitsens.
it was Groundhog that he caught up with.

Lexélect.s...
He told him what happened,

neri7 re tsintmes e st’éqwens xwexwéyt k mitk’ye.
he was told to lick all of the blood.
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Té7a nlkwll t'ri7 e stsk’alls.
Not to leave not even a drop.

T&7-enke mé7e k sts’xéntes ninne re t’'ye7s
I guess he didn't check over at his canoe

k tseckék’ll te k mitk’yes.
to see if some blood had dripped there.

TIri7 cG7tsem re m-ce7mites te m-qwetséts.
And from that drop of blood he rose up and set out again.

Xexé7-enke ri7 re tsweysgélemcw.
I guess that male ghost was a powerful being.

Ucw..ximénk-ekwel! t'ucw.
Oh they say he had a fat belly.

Téke yem...
Because you see,

tek’séle re t’igwens pe ximénkwes-ekwe.
he had killed two people that was why he had a big belly.

Téke yem 1u7 te ts’its’elmes t'7éne
but remember when he was this! size.

Yeri7 Stsukws
The End
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Re M-Q'wlélwemwen

When I Pick Berries
Alice Celesta/Skeetchestn
A. Kuipers, M. Palmantier

Tekwemtls re nsq’wlélwem.
I always pick berries.

Tsukw re ntsétswe7 ec re q¢’wléwmes.
I'm the only one who picks berries.

Nek’wests(tst-ken te t7iweltk re m-w7é7cwen.
I'm alone when I'm up in the mountains.

Nek’westsltst-ken.
I'm alone.

T'ri7 me7? gigst—ken nskemk’méps re tsrep.
I would camp out under the trees.

Ta7 penhén k stémi k skékstsems.
Nothing ever bothered me.

Ta7 k stémi k segninmen.
I never heard anything.

Re m-yiyst-ken neri?7.
I'd camp there.

E cwéhnwen..yeri7 re m-nstemtétu7s...
In the morning I'd ride horse back,

re m-nstecwtcisem e wenéxes...e sesépes...
to look for huckleberries or blueberries,

e stémes t'ri7 te k speqpéq.
or whatever kind of berries.

Xwexwéyt re tselxmilecwstnes...
I know all of the area well,
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t'ri7 nehé7e k sténes re speqpéq...
where the berries are,

re wenéx..re sesép..t'ri7 re s7éytsqwem...
the huckleberries, the blueberries, the raspberries,

t'ri7 stémi.
whatever other kinds.

Xwexwéyt re tselxemstétnes t’'hé7en écwes re k’Gltes.
I know the areas where they all grow.

Te m-ensk’oyi7se 1e nméme7 tekwemtis re sq’wléwems.
Since I was a little girl my mother always picked berries.

Xwexweéyt re tselxemstéses t'hé7en re sténes re speqpéq.
She knew where all the berries grew.

T’ex7emwiwelc-ken écwes re m-nénswen ec te q’'wlélwemwen ell.
When I got old enough I went along picking berries too.

Wel wi7 re sxelenwéwen re sq’wléwem.
Until now I am unable to pick berries.

Pyin cmimt-ken ne car wes re nénswen
Now I ride in a car when I go out

ne well re n7i7emts.
with my grandchildren.

Yeri7 tkitscwen t'1u7 te t7iweltk.
They are how I get up into the mountains.

Re c7emimtwen ne car..q’'wlélwemwen te speqpéq.
I ride in a car as I pick berries.

Tsut e scwiyé7entsems le..e cwénwenes re n7{7emts...
My granchild wanted to take me along with him in the morning

wel ec re élkstes,
but he was working.
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Tsut: "Pexyéwtes mé7e..me7 dkwentsnes kyé7e.” tsut..’Me7 néstsen
He said: " Tomorrow then, grandmother I will take you out there' he
said.

T’1u7..me7 llwélentsnes te stqeltds.’
I will take you and leave you up in the mountains.’

'‘Kwemt(s..me7 q’wléwem-k te k speqpéq all day;
'Always, you can pick berries all day;

'E r7al me7 nésmentsnes te k me7 tspelg’entsines ne car.”
'In the evening I will go and bring you back in the car.”

Veri7 ta7 t'ri7 k sxelenwéwen k stemtéws.
I can no longer ride a horse.

Nek’7u7pll7ipekst-ken ell seséle.
I am eighty two years of age.

Ta7 t'ri7 k stemtéws.
No more horse back riding.

Ec t'ri7 re cmimtwen ne cars re m-q’wlélwemwen...
I now ride in his car when I pick berries,

re m-nénswen t’'ri7 t'hé7e.
when I go out somewhere.

Tsukw t'ri7 re nstselxmém.
That's all I know.

T'ri7 ta7 k sxelenwéwen k stémi.
I'm unable to do anything.

Yeri7 Stsukws
The End
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Scwesét Ne Pelltkelldgyiten
A Journey in March
David Johnson, Alkali Lake / Henry Squinehan
Kuipers, Palmantier (D)=David(H) = Henry

PelitkeNlagyiten ri7 March re stse7mét.s.
Pelltkellagyiten is what March is called.

Yeri7 mé7e tseckitsc.
So when that time arrived.

Ts’xentém-kuc ec le Napoleon Belleaues.
We went to visit the one called Napoleon Belleaue.

Wenécwem te m-telél re sts'exténs.
He looked very tired.

T'rey w7ec nenéns tseckitsc-kuc le teams.
And then after awhile our teams caught up with us.

K’émel hégen e kellés...e mus te k mile skekéws
But maybe it was three or four miles distance

kuc me7 kitscwes ne stepqlgle7cw.
before we would reach there at the mud hole.

Re m-tsunses...
He said to them,

"Me 7kénem-kp..me 7t7éken-kp
"What are you guys going to do, are you guys going through there

e kénmep."
or not?"

Ta7 tri7 k sxilts e sllegmentsdts ey ts'flem.
They were unable to decide what to do yet, it seemed.

Re m-tsintmes-kuc...
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So we said to them,

"T'ldne nés-ce...pelq'il-cwiye tlen.
"Go back over that way, turn back.

E cwénwen cli7tsem me 7tspelq’fic e nets'e7sgéxe7.
In the morning again the horses will come back this way and

e sleigh.”
the sleigh."

Re m-tsut "Me 7xilem-kuc."
They said "We'll do that."

Pelg'{lc nek'd7 ri7 te secwénwen.
They turned back after one morning.

Re m-tsqwetsqwetsétses te m-tseclliégelc.
They all departed on their ride.

Kekéw yem ri7 tlu7 te stepqugleZcw.
It was far you know to that muddy place.

Selésq’'t te st7ék ne team ell hégen e p'7écw.
Two days travel by horse teams or maybe more.

(H) Tselxemstéten ri7 tlu7 kuc écwes re w7écwes.
I remember that, we used to go up there.

Tektendn7e re pixmes-kuc méte 7gé7tse...
Over on the other side was where we used to hunt, your father and I.

"Le 70q'wi! gwéytsu.
"Your brother!" now I remember.

Neri7 lu7 kuc w7écwes le q'uwupcénes re Charlie.
That's where we were when Charlie broke his leg.

Nen ne q'wéyelags...
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There with the priest,

yénke 1u7 k tspelg'ficwes.
I think it was how he returned home.

Mé&7e 1u7 kuc re tspelq'flcwes.
Yes that's how we returned home.

(D) TIri7 e cwéhwen 1u7 re m-ts'exli{7mes.
And then in the morning back then, they left on snow-shoes.

K'dlem te sleigh-leigh.
They made a small sleigh.

Ner{7 re stéckens-kuc re m-xgiwentmes.
That's where our packs were stacked.

Qwetséts te m-ts'ex1{7em-kuc.
We set out on snow shoes.

Ewtenstwécw-kuc ec te tskwilcwes ne sleigh.
We took turns one after the other driving the sleigh.

Xexé7 te sw7éc.
It was rough going.

Selésq’'t kuc re st'7eks pe kitscwes nine ne Stexqéqews.
We went along for two days before arriving over at the Stexqégews.

Ner{7 kuc re elk’wstsillenmes.
It was there that we stashed some food.

Elk'wstsillenem-kuc neri7 k te stsfllens e tspelg'ilcwes.
We stashed some food to be sure we had food for our return trip.

Kellesq't me7 texwtixwtes ri7 kuc k pests{llens.
Three days and then we would be sure to have food.

E std7s e stllines..tri7 "e w7écwes tri7 kekéw .
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So that "They wouldn't be away out there, far away

ell me7 tlu7es e nixwéytsnes.”
and away out there and run out of food."

Re m-ts7élk'wes kuc k stsillens e stspelg'{icwes.
Our food was stashed away for our return trip.

(H) T&7a yem ri7 tri7 k sw7écs k stem tlu7 e sticwts'-emp.
There was nothing around there for you guys to kill?

(D) T4&7a yem kuc k sxilts tri7 e spdlstem...
We were unable to kill anything,

qute7 k xyum tri7 te k stem
~if we were lucky something big.

We7 setsets’lyes ke tri7.
Even if it were a porcupine.

T47a nukll kuc k stswukcenstém k setsets’lye.
We didn't even see a porcupine track.

Tsuk tri7 re yegéicken re w7éc .
And only the mountain sheep were around.

ENl kekéw yem te cucweéll.
But that road was far away too.

T'lune te ck’emains tri7 re tsqumgldm kuc te w7écwes
Away up on the tops of those moutains was where we were at.

a short cut

Put e tektenhén kuc e qwetsétses.
We went one way then another.

Ta7 k sxilts e swiktem k cw7it tri7 te k stem.
We were unable so see very much of anything.
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Re xgens yer{7 kuc re nésmentem.
The marten was what we were after.

Nek'U7 me7 wekcentécwes me7 tsikwes.
You would see one set of tracks once in a while that was all.

Té7a yem k scw7its-enke k xgens.
There are'nt that many of those marten I guess.

T&7a tri7.
No not at all.

Neri7 yem ri7 re m-ell7dlicwes ne7éne tkwékweltks re swucwt.
It was there that they had burrowed underneath the snow.

T'ri7 nek'U7 ri7 tri7 k m-estp’enléxwes-enke.
Maybe one would come out of hibernation.

Hégen yem ri7 k nek'i7.
Maybe just one.

(H) T4&7-enke te k stuleléigw k swikem-p.
You guys didn't see any Fisher?

(D) Ta7 tri7 nukl.
Not at all.

Tsukw ri7 seséle te xgens-kuc le t'{qwentem re m-tsdkwes.
Only two marten did we kill at that time and that was all.

Lu7 nexweéytsen-kuc le m-pelpstémes.
We ran out of food after losing their tracks.

Le nekdk'7e kuc neri7 re tspelg'flcwes
After the one we returned.

Tsyist W7 te nek’d7.
They all camped one night.
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Cli7tsem le pexyéwtes re m-tskillentmes le stsillens-kuc
And again the next day we dug up our food

e tspelqg'ilcwes.
for our return trip.

Kuc tri7 te m-kélentem le xgens wel re m-pelpstém.
We chased after the marten until we lost them.

Neri7es kuc re m-quqwti7s
That's when we ran out of luck for game.

k m-7dlicwes-enke.
when they must have gone under ground.

Yeri7 Stsukws
The End
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Re Stg’elsém
Open-pit Cooking
Lily Harry, Dog Creek
A. Kuipers, M. Palmantier

Ye7éne mé7e re tsets’elq...
These balsam roots

éc-enke k tswellgwstémes te sestik’w.
must have been boiled with pitch wood.

Tal td7a..t47 k stswellgwstém k stémij.
No! nothing was boiled.

Ne7éne ne qwéltsen re tsqumstémes.
It was piled up there on fir boughs.

Késtem mé7e pe7 welgsentémes.
Why would anyone want to set them on fire.

Ri7 re ntsétswe7 cum...
But myself though,

ri7 re m-welgsentétens ke re sestik’w
I would light the pitch wood

k re m-yews ri7 k stsertsrentéten.
and that would be what I would burn.

Me 7é7llgenc re tséts’elq.
You dig up the balsam roots.

Me 7tspluk’wct.s t'ri7 e w7écwes k stsmémelt
If there are children around they can pick it up for you.

Me 7pluk’wct.s me7 tsqumcit.ses neri7
They can pick it up for you and they will pile it up for you there,

te ke 7s7é7lq.
what you have dug up.

Me 7nés-uc nu7 e re7éles me 711ts’entécwes.
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You go there in the evening and pile them up.

Killctc t'hen te...
Taking off the,

tsilem yem ri7 te k t'egwt’witse7 tselxemstéc.
it's like a hard covering you know.

Me 7killctc te k sdtens me 7tsilemctc neri7.
You take it off...that thing and...you peel it right off.

Me 7pluk’wenc ye7éne re tkmits’é7s’ re tsets’élq.
You gather up these peelings of the balsam roots.

Ell ye7éne re tséts’elq re newi7s me 7tentéc.
And then these balsam roots... you put them there.

Ne7éne me7 wi7 k sk’(lens...
They finish fixing it there,

wi7stc k sk’dlenc.
you've finished fixing it.

Ne7éne ne k tq’elsentécwes k scenc...
And there where you are going to steam cook it on rocks

xwexweéyt neri7 w7éles.
all of it there will heat up.

Me 7welgsentécwes t’'l1dne tekwékweltk.
You get the fire going down below.

Me7 wexwexépes te k me7 xilem te sq’flye wel me7 g’wempép.
It will burn and it will go like the sweat-house until it is all gone.

Me7 necyéyt’emt ye7éne re scenc.
It will all fall in, all those rocks.

Me7 tskwelléws re lldqwlecw.
It will heat up the ground.

Me 7tentécwes te k me 71ig’enc ye7éne re scenc wel me7 le7 t'ucw.
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Then you bury those rocks until it is good.

Me 7tskwéncwes re sestik’w me 7wits’enc.
And then you take the pitch wood and you chop it up.

Me 7setsminc ne7éne k nek’u7..me7 stetsminc k nek’u7.
You lay one there, you lay one there.

Me 7xilltc ts’flem t'ri7 re wi7es.
You do this until you have finished.

Me 7tllts’entécwes ye7éne re tekmits’e7s re tséts’elq.
You cover it over with peelings of the balsam roots.

Me 711ilenc t'lu7 me 7linfts’enc.
You sprinkle water on it, you sprinkle lots of water on it.

Me 7tskwencwes re qweqwli7t re ck’emgigens...
And then you get the tops of the jackpine tree,

k nek’wélqw..me7 setsminc neri7.
one branch, you lay it there.

Me 7tskwéncwes ye7éne re suléhsem
You take this flower

ec te k’ultes t'7éne...
that grows around here,

me 71Gqwenc ri7 te k cw7it.
you pull lots of it out by the roots .

Me 7tqwmentéc..me 7tskillstc ri7 ndne ke 7teqwméneten,
You pile it on top, you will take off your coverings there.

ENl ri7éne ri7 me 7wi7stc.
And this here when you have finished fixing it.

Me 7tskweéncwes re q’7és te qwéltsen.
You get some old fir boughs.

Q’7és te k tsrep me 7t’mépenc
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An old tree you will chop down

me7 yews ri7 re q’iwenc.
and that is what you can break up.

Me 7tscentéc ne7éne te k le7.
You fix it good there.

Kwéncwes éytsell re tséts’elq..me 7qwmentécwes.
Then you finally take the balsam roots, and you pile it on there.

Qweqwté7 re tséts’elq t'hé7e k ts’iimes.
It does'nt matter how you put down the balsam roots.

K’wencéken ke 7sk’Glem.
Or how many sacks you make.

Té7ari7 k stemstés re tséts’elq...
It doesn't care, the balsam roots,

e 167es-enke k p’dsmens.
if it is happy or not.

Me 7tskwenc re seki7...
You take the cactus,

k’'wencéwll ri7 ke 7sk’Glem te seki7.
you make several containers of the cactus.

Neri7 me 7tentéc.
You put it in there.

Me 7k’ulctc neri7 t'hé7e k te sténes.
You put it there which ever way you like.

Me 7tskwéncwes éytsell re qwéltsen nu7 me 7tllts’enencwes...
Then you finally take the fir boughs you cover them

wel me7 le7 k setscé7s.
until they are nicely fixed.
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Ta7 t'eklline k Ndqwlecw e s7{llcws.
No dirt will get down there.

Me 7tskwéncwes éytsell re qwegqwli7t...
And then you finally get the jackpine,

ci7tsem nu7 me 7tk’Gyenc.
again you put that on there.

Me7 tskwenc ye7éne re sestik’w...
You get this pitch wood,

cd7tsem neri7 me 7xilltc.
and again you will do the same thing.

Me 7tskwenc re elkéllp...
You take the kinnikinnik bush,

yeri7 re elkéllp neri7 te kitsc...
the kinniknik bush goes there,

ye7éne re sxwusméllp.
the soapberry bush.

Yeri7 neri7 te kitsc ne7éne ne 7sq’elst.
These all go into the your cooking pit.

Cw7it ri7 t'ri7 te stem ec re kitscwes éytsel re m-1ig’entmes.
Many things are put there before it is buried.

Re m-187es ri7 re scmentém yi7éne
It is piled up nicely there

e stéd7es e sketét’s
so that it does'nt get dirty

t’eklline e tskillentmes.
when it is uncoverd from down below.

Ta7a nukwll nerf7 k NGqwlecw me7 sténs e 167es k stskillens.
No dirt at all will get on them if it is uncoverd carefully.
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Veri7 me7 ri7 re sticwécwlesemsten e stsk’Gk’welsten.
And that is what I find very difficult to make.

Q’ixt ri7 re tséts’elq te s7élkst.
The balsam root is very hard work.

K’émell re wile ri7 stum.
But the lichen is easy.

Téke re wile...
See the lichen,

e killctc t’7éne te gwéltsen t'ri7 te stemi t'ri7 te sten...
you take off the fir boughs what ever is on there,

me 7kwéncwes me 7cllémenc t'ri7 ne k stem...
you take them and put them into some type of container

me 7ck’7étkwencwes t’'1ane ne séwllkwe.
and set them out there in the water.

E cwénwen me 7qwits’encwes..me 7killctc te stulensméke7s.
In the morning you wash them and take off what is on the branches.

Me7 ts’7éwes ri7.
It will be washed clean.

Me 7kwéncwes t'lune re lexéy...
and then you take the swamp hay

me7 tsencitskwenc..me 7telits’éscencwes ne7éne.
you cut it from the water, you cover it there.

E wi7es k stllgentéc ne7éne re wile...
And when you are all finished spreading out the lichen,

me7 neri7es re wile me7 tqwmentécwes.
that is where you will pile the lichen.

CG7tsem me 7tecnénenc t'ucw t'ri7 te k ts’ilem.
Again you cover it up with the same things
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Neri7 re wi7es.
And then it's done.

Mell t'hen e kllentéc mell t'7éne
And when you take it out, there will be just

tsits’lem k wile t'ekl147 te k sten.
a small amount of lichen down there.

Re m-k’élenses t’7éne re w7ec.
It's cut up by who ever is around there.

Stam ri7 re wile te sq’elstém.
Lichen is easy to cook in a pit.

K’émell re tséts’elq cwit re kwens t'ri7 te stem.
But the balsam roots require many things.

"T’emleméscen” re sts7emétsts le q7es te qelmicw.
"Medicine plants for pit-cooking” is what the old people called it.

Segsésegt t'ucw ri7.
Penstemon is what it is.

Té&7a téke k s7emtenwéwen.
See I can't even say it.

Segsésegt neri7 ri7 éc re kitscwes.
That penstemon is put there.

Cw7it te segsésegt.
Lots of penstemon.

Téke me7 lu7..re s7esk’étemc le tskitscwes..,
See, those people from Alkali Lake when they arrived here,

séswentsems...
they asked me,

"Stémi k temleméscen.”
"What are medicine plants for pit-cooking?"
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Tsltsen "T’7em-cwiye,
I said "All of you look for some.

E pepénep-kp me7 lexéJectimen te s7i171lcw.”
When you've found some I will tell you some of them."

Tsut "Ta7 yem kuc’ tsut...
They said, "But we don't, they said

T’henstém-kuc...
Where would we get it from?

Wel tskitsc ne7élye te séwentst.”
That's why we're here to ask you."

Tsltsen "T&7a yem ri7 t'ri7 t'rey tcsem t’hé7en.
I said "Well there isn't any around here we've looked around.

Lu7 re m-xit’ens t’ri7 re stem.”
They have been chewed up by something.”

Tselxemstéc 1u7 écwes le st7emcwemi7es...
You know that when they used to stay camping all the time,

ell re m-ts’élites.
and when it's cold.

Re sts’amélt re m-xit’ens-enke xwexweyllecwem...
The cows must have chewed it all up everywhere,

t'ri7 re stem.
or by something.

Té7a 1u7 pent’147 le tsketskitscwes ne7élye te sulltimc...
And back then when they arrived here and asked about things

tsltsen "T&7a ri7 t'ri7 pyin.
I told them "There is none around now.’

TsGtsen "Hégen ri7 t'ri7 me7 tsk’d1t penhén.”
I said "Maybe it will grow again someday.”
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K’émell sts’ex1{7 te stek t'rey
But those snow shoes coming along

mell tsck’ulews.
and already there are roads.

Ts’ilem mell te t'7ékwes re sleigh.
The same with the trails of the sleigh.

Yeri7 Stsukws
The End
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Re Q’'weyéigs E11 Re Sintse7.
The Priest and The Alter Boy
Ida William, Chu Chua
Marianne Ignace and Mona Jules

Re g’weyéligs tslntem-ekwe t’e qgelmlcw
The priest was told by the people,

"Stémi ri7 k ts7illenst.s nGne re tswiwéy.
"What do the dead people eat over there.

Ne tsecwiwéyten-ekwe k m-illenses re stem.
They say that they are eating things at the graveyard.

Qeqnimens-ekwe re gelmicw re m-t'7ékwes t'ri7.
People have heard things when they walk by there.

W7éc-ekwe k {lines t'e k stem re tswiweéy.”
They say that the dead are eating something there.

Neri7-enke gqelmQcw hégen k illentmes
I guess that's where the people are being eaten

t’e k stem ne k tsliq’.
by the one's that are buried there.

Re q’weyélgs tsuns re sintse7...
The priest said to the alter boy, -

"Me7 kwékwentsemc t'lu7 e cwénwenes..r7éles pexyéwt.”
"You take me there in the morning, tomorrow evening."

Qwetséts.stem re m-ra7éales t’e sintse7.
He was taken there in the evening by the alter boy.

Re m-tsut-ekwe
He said this,

"Héqen yénke re stseqg’minten k w7éc
"Maybe it's the devil that's around there

k ts7illenst.ses re gelmicw.”
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and is eating the people."

P’é7entmes t’e sintse7...
The alter boy piggy backed him.

gwetséts.stmes t’e tscwiwéyten.
and took him to the graveyard.

Kitsc-ekwe t'1u7 wel kdso neri7 k w7ec.
They arrived there and what should be there but, a pig!

Re kdso re m-t’ek7{lc t’'ri7 te m-qwet’ép.
The pig ran away from there.

T'7ek t'e re m-tseq'éiqwmentem re sintse?.
He ran right into the alter boy.

Re q’wéyeigs re m-temtéwses ne késo
The priest landed on the pig's back and was carried away.

T’ek7ilcstmes-ekwe te késo.
They say that the pig ran with him

Kekéw-enke éytsell re m-ciylcwtes.
[ guess it was a long ways before he fell off.

Textuxwt welil-menke re sintse7.
I bet that the alter boy got a good laugh out of that.

"Kwéntem t’e stseq’minten yeri7 re q’wéyeigs.”
"The priest being taken by the devil."

Kitsc ne cqwegwentsinten re m-séwentmes t'e gelmGcw...
When he arrived at the church, the people asked

"Kénem."
"What happened?"

W7éc-enke neri7 k késo re m-w7écwes re {llenes t'e stem.

I guess there was a pig there and it was eating something.

Tsut re sintse?
The alter boy said
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"Ta7 ri7 k stseq’mintens.
"It wasn't the devil.

Re m-temtéwses re g’wéyeligs..re m-t'ek7{lcstmes.”
The priest rode on it's back and, it ran away with him.'

'

Ta7 k skwens re sintse?
He never ever took the alter boy

cl7tsem e sp’é7entem.
again to give him a piggy back ride.

Yeri7 Stsukws
The End
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Tsk’éwelc Ell Re Sqg’ilye
Old-One and The Sweat House

James Teit, The Shuswap
Translated into Shuswap by Mona Jules

Re Tsk’éwelc re m-w7écwes ey ne tmicw...
When Old-One was traveling over the earth,

ec re sts’exstéses re geImicw.
he visited the people.

Xwexweéyt re stem re m-tscentés.
He attended to everything.

Tsinmect.s re geImicw e sq’flyes ell e sk’Glems te k sqg’ilye.
He taught the people how to sweat bath and how to make sweat
houses.

Re m-tslnses "E q’flylcw..me7 qwentsictc re Sxéycen
He told them "When you sweat bath, pray to Sxéycen

Yeri7 ri7 re semécs re sq’flye.’
That is the great spirit of the sweat house.

Te 7syegwylgwt..ell e pixmilcw te 7sticwts’e tikwemtus...
That you may be strong and when you hunt, to be successful always,

el e "sta7s te 7sg7i7el.”
and in gambling, not to be a loser."

Ta7 put k sq’7es re m-t7éyenses re Sxéycen re m-tsunses...
Soon after this he met SXxéycen and said to him,

"Pyin t17&1ye re geimicw re m-k’Gimes te sq’flye
"From now on when the people make sweat houses,

ell re m-q’ilyus...
and when they sweat bath,

me7 gwentsict.s.'
they will pray to you.'
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Te 7newi7 re st’7ékwes re sxexé7s re sq’ilye.
From you is where the strength of the sweat house comes from.

Re m-qwentsict.ses e seltwilcs te sk7ep...
When they pray to you for relief from their illness,

e syegwylgwt.s..e sq’7es e swemécs...
for strength, a long life,

e scwekcwekcéns...e sxpgenwéns xwexweyt re stem...
fleetness of foot, wisdom

e sxwesqléws..ell e sxexé7s ne k spixem...
to be wealthy and to be successful when hunting,

ne slekaltem ell ne sts’niqwt.
in gambling and in war.

K’eléienmente re m-qwenstsict.ses.
Listen to them when they pray to you.

Plik’wcte te sk7éps re m-q’ilyus.
Gather their sickness when they sweat bathe.

Kwécte te sk7eps ..tseq’micte ne snewt
Take their illness and cast it to the winds.

Yeri7 re Tsk’éwelc re snésmens re séwllkwe re m-tsdnses...
Then Old-One visited the Water and said to him,

“Re nstsmémelt re m-sucwsécwmes...
"When my children bathe themselves,

me 7kwéctc te sk7éps..
draw sickness from their bodies,

me 71twilcstc..me 7cwékwenc...
heal them, refresh them,

é11 e gwentsict.ses
and when they pray to you
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kndcwente.'
help them.'

Enwi7 me7 tsicweminstc ri7 well ye7éne te tsqwentsict.s.”
You shall be the guardian of those who pray to you."

Tsk’éwelc re m-nésmens re tsq’éllp re m-tsinses...
Old-One visited the Fir tree and said to him,

"Re nstsmémelt re m-kwéctses te 7tkekelcméke7. .
"When my children take your branches

ell e sécwem tiri7...
and wash with them,

me 7kndcwenc te 7sxexé7."
help them through your mysterious powers."

Yeri7 re qelmicw wel tskwenst.s re tkekelcméke7s re tsq’éllp
For this reason the Indians use fir branches

pyin re m-q’ilyus.
to this day when they sweat-bath.

Yeri7 Stsukws
The End
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E Melmentsdtucw
Purifying Your System
Lily Harry, Dog Creek

A. Kuipers, M. Palmantier

E tsGtucw te 7swetwétk’..e k’ulentsGtucw.
When you want to vomit, when you are purifying your system.

Q’7és me7 sté7es te 7s7illen.
You do not eat for a long time.

Yeri7 re kwalt...
That yellow-bile,

Ecwes e pell kwaltucw...
If you have yellow bile,

wel e tslt-k te 7sleltwilc.
and, when you want to get well.

T’hén te ke 7stsciyenc.
How would you bring it up?

Yeri7 re tseqwetsqwélqw me 7tscentéc...selélqw.
Take two branches of the red willow and fix it.

Té7a t'ucw k st’7énes k t'7ékwes t'7énes k stscéwts te 7sq’mélten
It acts very quickly, it won't be long after it passes the throat

me7 tsqwetséts k stscwépts re kwélt re m-tscytes.
when it will open up the yellow bile and it it is brought up.

Me 7clyenc te estk’éy.
You will vomit it up until it is all gone.

Me 7sté7enc c(7tsem k séwllkwe te k ckwelkwél.
You drink warm water again.

Cl7tsem t'ri7 me 7xilltc.
Repeat this a second time.

Seséle t'ri7 k sxiltc me7 tsGkwes ri7.
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Do this twice and that will be it.

Neri7 ri7 re tsGkwes.
That will be all.

Neri7 re tsGkwes ri7 t’7éne ri7 ecwes te k k’Gltes...
That will be the last of this ever to develop again,

ri7 t'ri7 re ts’ilem.
this here illness.

Ec-ekwe ri7 k k’Ultes t'7éne t'ri7 t'hé7en

They say that this type of disease does develop in some places...

t'ri7 re ts’ilem te sk7ép.
this type of disease.

Téke yem sts’exstéc t'rey re s7i7llcw...
See you've seen some people,

t'ucw te m-skwalt.s k ts’{7s.
they have such yellow skin.

Me7 kw7al ri7.
They will turn yellow.

Re docta ta7 ri7 k sxelnuwéns e spenmins
The doctor is unable to find

ri7 re gelmicw te k sk7eps.
the kind of disease this is in Native people.

Ec re tskecstéses te meldmen k’émell td7a k sxelenwéns,
They administer medication but they are unable to cure it,

ell e td7a e sqwenminc yi7éne re tseqwtsqwélgwe...
and maybe you don't want this red willow,

ell e swetwétks.
and they don't want to vomit.

Me 7k’ulenc t'7éne re meltéllp re sk’'mémges
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You make that, the tops of the white poplar trees.

Yeri7 é11 ri7 me 7k’wentéc t'ucw penhé7en.
That is what you can chew also just whenever.

Téke 1u7 re Tswinek ne Esk’ét...
See that Tskwinek from Alkali Lake,

1u7 re m-wi7-enke re stscdyens re kwalt.
she doesn't bring up yellow bile anymore.

T’'ri7 v'7ék..Tswinek kuc re t'7ékwes te cucwéll...
Tskwinek and I were going along on a road,

re m-ts(tsen...
I said to her,

"Stémi k tsclystc.” "Ah’ tsut 'kwalt"
"What are you bringing up? "Ah!' she said 'yellow bile".

Tsltsen re Larry "Tsq’weléwcte tiréy re meldmen.
I said to Larry "Make her that medicine."

Tsq’weléwctem t'7éne put cets’penkékst.
He picked some, about a good handful.

Kectéten..tsltsen "T’ri7 t'ucw e w7écucw te Stig’t...
I gave it to her, I said to her "When you are around Stjq’t,

kwemtis me 7stsq’emstéc.
you are to swallow this all the time.

E p7ecw me 7m-ptixwmenc...
If it loses it's flavour you spit it out,

t'ri7 neri7 me 7xq’etsinem-k.
and put more of it in your mouth.

T’7éne ecwes-enke te k put tsk’Gites ri7..me7 xwew.
What ever is forming there will dry up.
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Tsltsen pyin le wiwktnes...
Lately when I saw her I said to her,

“Kem écwes k cdymucw te k kwalt."
"Have you been bringing up yellow bile?"

Tsut re Tswinek "Ta..yild7 t'ucw re m-tskwes."
Tswinek said "No that one time that was all.'

"Yi147' tsut 'xwexwiystén 1u7.
That" she said was what I liked.

Ca7tsem kuk’lem-ken" tsut.
Again I made some" she said. "

'‘Re m-wi7es 1u7" tsut
'It stopped then she said.

‘Té&7a ri7 pyin.”
'‘Not anymore."

Téke yem re sq’Gtst.s.
See how fat she is."

Yeri7 Stsukws
The End
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Le Tuwiwtwen
When I Was A Young Man
Nels Michell, Kamloops

by, A.Kuipers

Me 7lexéyectimen..le tuwiwtwen.
I will tell all of you about, when I was a young man.

Le nsi7se kwéntsems e sk’dlentsems te k sqélemcw.
My uncle took me to train me to be a man.

Xetéqs..séwens re npépe7 e swestséms.
First, he asked my father to keep me.

K’Glentsems e nsq’ilye...e nsécwem re m-cwénewnes.
To have me take sweat baths, to swim in the morning.

Tsek’Glecw re m-w7écwen ne séwllkwe...q’'{lyewen.
At day break, I was at the water having a sweat bath.

Wi7 re nsq’ilye re m-k’dlentsems e nsq’ilye.
When I was finished having a sweat bath, he sent me back for more.

E nscwiselc..me te nsécwem.
He made me run and to swim.

Westséms te nuk’lityénecwem-enke re swestséms.
He kept me for, it must have been a year that he kept me .

Re m-sp’entsUtken te qwéltsen..re m-yec re punlip
I'd beat myself with fir boughs or sage

7écwes re sécwemwen.
as I bathed.

Re m-gwellgwentén re punllp e sle7s k nscucw7{7cw
I boiled the sage so that I would smell nice

re m-néswen e nspixem.
when I went hunting.
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W7ec..ri7 re stsntsems "Yeri7 re 7st’ex7emwilc.
And then he said "You have become a man."

Yeri7 e stselxemwilcem.
You now have the knowledge of adulthood.

Me7 nes-kt te xq’7umin.
We will go to the trapline.

E kénmes te 7sxexé7 e q’7amucw.
We will see if you are a good trapper.

Me 7tsUnmectsen te 7q’7um.
I will show you how to set traps.

Thé7e e xilltcwes ke 7sckek’éwsem.
What to do with your traps.

E sk’Glenc re sq’u7,
How to set your traps properly.

E sk’Glenc re 7ck’ecmélicw...
How to make your drying shed,

ke 7sticwts’e te k ts’i7."
the deer that you Kkill.

Re m-tskwéntem-kuc
We got them.

Te sllwélsten..e tsGtes-kuc e sq’7ums.
It would be fall, if we were going to set traps.

Tsq’élnem-ken mell.
I had already had a kill.

Kitsc-kuc..t’7ék t’1u7 te ctsitcwtens.
We arrived there, we went along towards his winter home.

K’ulentem-kuc...tscentém-kuc.
We made it, fixed it up.
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Ecwes te tekmintem-kuc t'ekl147 te sqeltds.
We went towards the trap line up into the mountains.

Tsimelles wel styémus kuc wel cwtép..pelg’ilcwes-kuc.
At first we were on horse back to the end of the line and back again.

Xwexweéyt tsGhmectsems t'hé7en e xixlltnes.
He showed me all that had to be done with them.

E stémi ri7 e kwékwen e nxqeq’éyten.
What I should use for bate.

Re ts’i7 t’énes kwékwen..welentéten...
The ears of the deer I took it, burned it,

Nillcwpen nxq’7umélicw.
I hung it in the trap box.

Me7 sten neri7 wel me7 nek’(7 te k sxetspésq’t.
It must remain in there for one week.

Me 7ts’xentécwes stémi ke 7slewyén.
You check it to see what you have caught in the trap.

Qwetsétses mell e s7istkems..re swuct.
It was already getting into fall and the snow.

Sten re sq’u7 te nek’G7 te sxetspésq’t
The traps were out for a week

re m-tsGtsentsems...
he said to me,

"Tselxemstéc nehé7e re sténes re nek’(7 te xeqeq’éyeten.
"You know where that one trap is set at?

T’ek147 me 7yistucw pyin ne nek’d7 te ser7al.
That is where you will camp overnight tonight.

Pexyéwt cl7tsem me 7qwetséts-k ne k te ew7it te xqeq’é(eten.
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And again tomorrow you will go to the last trap.

T’lu7 me7 yistucw..me 7tspelq’ilcucw.
That's where you will camp over night and then return.

Me 7xilem-k.
You do that.

Me7 tsGnmectsen t’'hé7en me 7xiltcwes re semréw
I will show you what to do with the lynx

e scsdqg’wenc.
when you gut it out.

Qwetsétswen t'ek7élye.
I set out.

Nek’d7 tsukw te pus re nsticwts’e.
Just one cat was my Kkill.

Qwmiws te pus re nslewyén.
A wild cat was what was on my trap.

Csoq’wen...téckenmen.
I skinned it, gutted it out and put it on my back.

Llucwpentén le ts’i7 neri7 t'7ékwen
I hung up the meat there and kept on.

CG7tsem qwetsétswen.
And I set out again.

T’7ek-ken t’ek1147 wel kitsc-ken.
I went along until I arrived there.

Cwtép-ken te xq’umin...
I reached the end of the trap line,

tspelg’ilcwen.
then returned.
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Pelq’ilc-ken.
I turned back.

Mell cG7tsem nek’(7 re nslewyén te semréw.
Once more I had a lynx in my trap.

Lu7 te k tenu7éqst.s re xq’'umin t'7ék-ken...
Away over on the other end of the trapline was where I went,

yist-ken cG7tsem nek’(7 te xq’éyeten.
I camped again at one of the lines.

Yeri7 re nst’7ek cG7tsem..t1ri7 tsqwetséts-ken.
and again I set out from there.

E cwénunes lewyén-ken te nek’d7 te semréw.
In the morning I trapped one lynx.

Seséle te semrév ell..nek’d7 te g’wmiws te pus re nslewyén.
Two lynx and one wild cat was what I had caught in the trap.

Tskitscwen cG7tsem.
I arrived back again.

Le7 re p’dsmens...tsut,
He was very happy, he said,

"T&7a t'ri7 k sle7s put k secsdéq’wenc cum pe7 yews ri7..ts’imell.”
"You didn't do a very good job of gutting it, but anyways."

Yeri7 re sxwentém-kuc neri7.
We then dried it there.

Qwetsétses cG7tsem te s7istk...
It was the beginning of winter once again,

wictes..k’estwilcwes re tmicw.
It snowed, the weather was getting bad.

Qwetséts-ken..pixem-ken..ticwts’e-ken te ts’i7.
I set out hunting, I killed a deer.
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Yeri7 kuc re sxwentém.
We dried it.

K’écentem-kuc re ts’i7.
We dried the deer meat.

CG7tsem tsut...
And again he said,

"Ta7 e sq’7é7es me7 yét'elcwes re ts’i7.

"It won't be long before the deer come down from the mountains.

Tqeltk re w7écwes..ciG7tsem pixme.
They are way up high, go hunting again.

E tsGtet e sticwts’e-kt te k k’winc.
If we're going to kill, how many?

seséle..kellés..me 7xwentémes.
two, three then we'll dry it.

K’écentem xwexwéyt re ts’i7 e sc7illen-kt te k s7istk.
We'll dry all the meat for our food in the winter time.

T’ri7 xilem-ken..pixem-ken ticwts’e-ken.
I did that, I hunted got a kill.

Hégen mus-enke ke nsticwts’e pent’'ri7 te nek’G7 te s7istk.
It could have been four maybe that I'd killed in that winter.

Pe yews ri7 re sesdq’w t’'igwen.
And also I killed grouse.

K’Glens le nlewe.
My uncle fixed them.

Llicwpens re m-xwentéses re seséq’w.
He hung up the grouse to dry.

Cw7it kuc re stéwtsens e qwetsétses.
We bought a lot of food if we were going out.
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Kweném-kuc t17éne te peték..te geyd7..qwléwe.
We took some potatoes, carrots, onions.

Cw7it kuc re sték’les t17élye.
We packed a lot of food from here.

Tsukw mé7e re ts’i7 kuc ri7 re sxweéxweystem.
All but meat was what we needed.

W7ec-kuc te s7istk wel géptsem.
We were out there from winter to spring.

Cw7it kuc re slewyeéns.
We trapped many things.

Le qéptsmes yeri7 re stsuts...
When it was spring time he said,

"Me 7tsGnmectsen te sq’um te k sqlu7awi’
"I will show you how to trap beaver."

Yénke re sqlu7dwi k m-stsclyt.s t17éne te sclyent.
The beaver must be out from under the ice by now.

Yeri7 re sqéptsems.
It 's spring time.

Me 7temtétews-ken me 7tsinmectsnes
I will ride horse back and show you

t’'hé7e me 7xiltcwes re sq’u7.”
what to do with the traps.

Me7 yews cG7tsem re sklécwe7.
And also the muskrat.

Sklécwe7 re g’wentém.
The muskrat was trapped.

Xetéqs re nslewyén te sqlu7awi.
It was the first time I'd trapped a beaver.
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Ta7 k stselxemstén t'hé7e e xilltnes e s7estillen.
I didn't know what to do with it, to skin it .

Yeri7 stéckenmen.
I carried it on my back.

Kekéw re nstécken te seséle te sqlu7dwi...
I carried two beaver on my back for a long ways,

re m-yews re sklécwe7?.
and those muskrats.

Hégen kék’me711-enke e s7(pekst.s.
Maybe there were about ten of them.

Tekwemtls ne sxwexwéyt.s re sitq’t..ts’xentén re sq’u7.
Always and every day I cheched my traps.

Cw7it-kuc re slewyéns.
We trapped many things.

Yews mé7e sqéptsems.
And when it was spring.

Yénke te k mégcen re tse7mét.stem te k May.
It must have been the month called May.

Yews-kuc re stsut.s e stspelg’fics.
It was when we decided to return.

E sc7eyéscentem-kuc re sticwts’es...
We would ship our furs in exchange for money,

re slewyéns-kuc.
for all of our trappings.

Cw7it k’émell....
There were many but...

Yeri7 Stslkws
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Celestine
Kuipers, Palmantier

Yeri7 me7 1u7 kuc re stsyist.s
And then we set up camp back then

ne e7wit te ckwlotéank.
at the last steep hill.

E cwéhwen kuc re m-tspelq’ilcwes.
It was the next morning that we returned home.

Ne7élye cepqin kuc re m-tskitscwes.
It was noon when we arrived here.

Cul. wenécwem wel xenqgin k gelmécw
Oh! really, a person could almost

écwes e trepelclses re ts’éxli7s
make their snow shoes go up hill

Ye7éne te scw7ékws.
From becoming so light.

Ec yem ri7 re cw7ékwes re gelmlcw.
You know that people do become light.

Wenécwem ec te cw7ékwes re gelmicw
People really do become light weight

re m-killenses re tséxli7s.
when they take off their snowshoes.

Yeri7 Stslkws.
The End
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Xus
Story of Mosquito
Ida Williams, Chu Chua
May1987
Marianne Ignace, Mona Jules

Ye7éne re Qwenimeqll...
The Mosquito,

gelmicw-ekwe ri7 le q’éses ri7 re Qwenimeqll.
they say he was a human being a long time ago, mosquito was.

Tsukw ri7 xwistes e s7illens re mitk’ye.
All he liked to eat was blood.

Qelmicw...tsyem neri7 ne sexgéiqeitemc.
There were some people camped out in the fall.

Le tsyem t’e gelmilcw...w7ec-enke k pixmes tshégen.
The people camped there, maybe they were hunting.

Re Qwenimeqll wikt.s re qelmdcw t'ri7 tsyem.
Mosquito saw the people camped there.

Re m-tsnes ne ctq’eméwll.
He went there on a boat.

Est’{i-ekwe t'ri7.
They say he stopped there.

Nésmens neri7 tsyem t’e gelmicw.
He went up to the people camped there.

Re gelmlcw w7ec k’Gimes t’e sxlsem.
The people were making soupalaly ice cream. -

Tslntem-ekwe re Xus...
Xus was told,

"Xwistecen te 7s7illen t'e k sx(sem.”
"Do you want to eat some soupalaly ice cream?

"
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"Té7a t'ri7 re stet’ex7ém wes k ctselts’elépses.

"Older people don't like to be bitter.'

[Mlente well re nwi7emp.”
Eat it yourselves."

TslGntem-ekwe "Stemi ci7tsem ke 7s7illen.”
He was asked "What else do you eat?"

"Tsukw ri7 mitk’ye.”
"Just blood."

T’hénes-enke k xilit.ses re mitk’ye
I don't know where they got the blood from

e smetés re Xus.
to feed Xus.

Tsut re tuwiwt neri7...
A young man from there said,

"Cwuyl me 7metém.
"Come on! let's feed him.

T’hé7en e sxilltem...
What are we going to do with him,

Qwenimeqll e sqwetsgentém pyin.
with Mosquito to kill him now?

Véwyut.”
He is a nuisance."

Tsut-ekwe re tuwiwt...
The young man said,

"Cuy! me7 néns-ken t'lu7 me 7kwékwctnes t'e
"Come on, I will go over there and take

stsatsllecws t'e cteg’méwlls.”
the boat that he has tied up there.”
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Qwetséts-ekwe t'1u7...
He went over there

re m-k’wicwenses ye7éne stsa7tsids re spéts’en.
and untied the boat that was tied up there.

Qwetséts-ekwe ne cteq’'méwlls.
He set out on Xus's boat.

Kipens t'une..qwetséts-ekwe
He pushed it out and it set off adrift.

re cteqg’méwlls ne setétkwe.
his boat, out onto the river.

Re m-tsinses-ekwe re Xus...
He said to Xus,

"Xus! le 7cteq@’méwll..re m-qwetséts t'e m-kwewt."
"Xus! Your boat has drifted off." ‘

Cwiselc-ekwe Xus...estkic.
They say that Xus went running and fell.

Xetégs re m-tsdt-ekwe...
At first they say he said,

"Tsxwénte..knGncwents-miyel
"Come here, help me you people!

Tskwékwctsel-miye te ncteqg’méwlil”
You people, get my boat for me.

Ta7 k s-k’élenmentem t’e tutuwiwt.
The young men didn't listen to him.

"E newi7 me 7tskwenc e cteg’méwlil!"
"You can get the boat yourself!”

Estkic-ekwe re m-t’ukpénk.
They say he fell and his stomach burst.
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Xus re m-qwtséq.
Xus died.

T’7éne tsyem t’e qelmicw re m-tsut-ekwe...
The people camped out around there said,

"Me 7késtem.”
"What are we going to do with him?"

Re m-tsinses-ekwe re sec7itemc ...
He said this to the older one,

"Cwit’en-tiye...
"Cut him up into small pieces,

me 7pekwmintpes ne tmicw.
and scatter him all over the earth.”

Xillt.s-ekwe.
They did that to him.

Cwit’entem re Qwenimeqll.
Mosquito was cut up into small pieces.

EXwmentmes t’7ene ne tmicw.
He was scatterd over the earth.

"TIri7 te 7sw7éc..yéwyutucw.
"From there you will be a nuisance...

qelmicw te w7écwes."
wherever there are people.”

Yeri7 Stsukws
The End
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Sek’1ép ell Le Qelmicw
Coyote and The People
Lily Harry1981
Dwight Gardiner and Mona Jules

T7éyens-ekwe tiri7 re gelmlcw t’e st’7ek.
He met a person going along there.

Tslnses-ekwe t’7éne...
He said this to him,

"T’hé7e k t'7ékuc.”
"Where are you going?"

Tslntem-ekwe...
He was told,

“T’len yem ri7 t'ri7 w7é7c-ken ec te t'estsitslen-wen.
"I'm just going along looking for food around here.

T’i7 stémi te nspenstsitsllen.
Just whatever kind of food that I could find.'

Yeri7 t'i7 me7 westéten ec t’e k me 7ns7i71lnes.”
That's what [ will have to eat."

TslUnses-ekwe...
He said,

"Té7e yem! t’ékcey w7écwes ec re ell7é711ges
"My goodness! there are people over there digging up

te sGten...te 1ilts’e.
those, those desert lilies.

Lilts’e ec re s7el17é711gses t’ekci7 re nexwnlxwenxw.
Desert lilies are what those women are digging there.

Ec re tspetspipts’elcwes..tpetspipts’elcwes...
They were there digging pushing down digging, pushing down,

neri7 te wew7éc.
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the one's there.

Té7a t'ri k slélentsems.
They didn't even know I was there.

T'ri7 tskekék’melc-ken te st’é7c-ken
[ just crept slowly as I went along

wél re m-stlamimcten te sk’ulems te 1{lts’e.
until [ dragged away the desert lilies that they had dug.

ENl neri7 cw7it re tsqum cG7tsem te s78711qs-enke
And again there was a pile of what they must have dug...

te slten..te qwléwe.
those, wild onions.

Qwléw-enke s7ell7é7l1gs.
Wild onions must have been what they had dug

yeri7 nexwnuxwenxw.
those women .

Tslléts’
Piled up there

neri7 tslléts’ re sk’Glems te qléwe.
piled there were what they had dug of the wild onions.

Me 7q’elsentés-ekwe.
They said that they would steam cook it.

L47 t'i7 ec re qw7éles..
They were talking there,

td7 k swiwktsems.
they didn't see me.

K’émell stsewst.s me 7kest.s...
But they were showing what they were going to do with them,
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re tsldqwst.s te qwléwe ell re 1ilts’e...
the ones they had uprooted, the wild onions and the desert lilies

t’e s78711qs neri7 t’e westés.
that they had dug which they had there.

Qweq’wile cG7tsem neri7 ni7 s7é711gs.
And again the hog fennel roots were what they had dug.

Cw7it 'i7 te stem neri7 ec re s7é71lgses neri7 t'e wew7éc.
They were digging all kinds of things there.

Ec neri7 t’e élkstes...
They were there working,

yeri7 t'ri7 re m-tsqwetsétswen.
then I left from there.

Stek’lemin ye7éne re 1ilts’e t’e sten.
I brought these here desert lilies for lunch, these one's here.

T’i7 me 7illen-k..me 7k’wénc.
You can eat some, taste it.

Ri7 ye7éne re sk’lems re nexwnixwenxw t'ekcéy te w7éc.
This is what those women there dug up.

TsGt-ekwe cl7tsem e stekwiles.
And again they say they are going to get some lichen.

Yeri7 re sqw7els neri7.
That was their conversation there.

Me 7pipgwen ri7.
I will look at it.

Me 7pipgwen stémi ec k wilews te k emét.stem.
I will look at what they call lichen, what it is they call lichen.

Me 7ts’xentéten me 7kests.
[ will look to see what they do with it.
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Me 7kest.s yeri7 te s7élkst.s...
What they do with their work with it,

e kest.s.
see what they do with them.

E wiwkten e kést.ses...
When I see what they do with them,

t’hé7e me 7w7écucw.
where are you going to be?

T’hé7e me 7t7éyentsnes.
Where can [ meet you?

E t7éyentsnes me 7tsectét’em-ken te k wile.
When [ meet you I will have some lichen on me.

Me 7k’wenc k sk’(lems.
You can taste what they have made.

TsGntem-ekwe yeri7 re sqélemcw t’e t7éyentem.
The man who was met was told.

Tslt-ekwe...
He said,

T’rey te pespésellkwe...te g’wemtsins...
Around there along the shores of the little lakes,

t'ri7 me7 w7é7cwen.
is where I will be.

Ec re t'é7emwen t'ri7 te k cwéwlemten.
['m looking for a fishing spot.

TsUntem t'e k scw7it.s k tsq’wm(s t’e k w7éc.
They say that there are a lot of sucker fish there.

Tsltst-ken e nswéwlem.
[ want to go fishing.
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E xenwéwllenwen e nswéwlem.
If I'm able to go fishing.

E wéwlem-ken t’ri7 me7 metsin
When I go fishing I will give you some to eat

tkén swéwlem. . tsintem-ekwe.
some of my catch, they say he was told.

Yé-ekwe t'ek7élye sqwetséts.s
And so he set out.

Qwetséts-ekwe t’ek7élye le sek’1ép.
And so they sat that Coyote set out.

Newelctsin-ekwe t'i7 te t’7ék re sek’1ép.

They say that Coyote trotted along the shores of the lakes.

T’7ék-ekwe.. .t’7ék-ekwe...
They say that he went along; went along,

t'7ék-ekwe..t’7ék-ekwe.
went along, went along.

"Ahl ne7élye el w7écwes ec el tkelwilews.
"Oh! here they are, the ones that are making lichen.

Yeri7 ey le m-tsut e stkelwiles.”
They are the ones who said they would make lichen."

Yi7 tspiqwest.s-ekwe t'lu7 nexwnixwenxw.
He watched the women there.

Re m-sp’ékens-ekwe re wile...
they would hit the branches with the lichen on them,

re m-stketkit’.
they fell right off!

Légwens t’7ene 16gwens re tkelcméke?7
They pulled them off the branches
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re m-qwetqGqt’enses t'i7 kentines.
and they stuffed them into the containers they had.

W7éc-ekwe..w7éc-ekwe.
They were there there.

"Ahl me 7tspiqwesten e kést.ses.”
"Oh! I will watch to see what they do with them."

Pepelq’ilcwes-ekwe re nexwnlxwenxw.
They say the women went home.

Kitsc-ekwe ne tsitcws le nexwnixwenxw...
They say that the women arrived at their shelters,

yé-ekwe t’e skélkens...
and then they began to pick through the lichen

kélkens re wile.
and pick through the lichen.

Wi7-ekwe skélkens
They finished picking through it

re m-tntéses-ekwe t’e m-slits’étkwens ne séwllkwe.
then they put it in water to soak.

Wi7 slits’étkwens ne séwllkwe.
They finished putting them in the water.

Tsltes-ekwe t’7éne re tnk’we7 te nixwenxw...
This is what one of the women said,

Tseckétsel-ce me7 t’len te k tsnik’wpem-k
Wade out into the water and cut some grass,

te k ckwel7atkwe e ct’dscentem ne7éne...
water grasses to spread out here,

ne7éne nstexyéscnem-kt...
on these rocks here to lay them out,
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neri7es e tntémes ri7 rey re wile.
so that we could spread out there, that lichen.

Ca! t'1u7 ckétselc-ekwe t'1u7 tsecnik’wkwemés-ekwe...
Oh! they waded out into the water there and cut some swamp grass,

tsecnik’kwemés-ekwe..tsecnik’kwemés-ekwe.
they cut swamp grass, they cut swamp grass.

Cw7it-ekwe stsqumqims
They say there were many piles

re stsecnik’kwems.
of what they had cut out of the water.

veri7 t’ek7élye..kwéns-ekwe neri7 tntés-ekwe te tscentés.
And then they say they took it and fixed it.

Q’elsentés re wile.
They cooked the lichen in an open pit.

Le pexyéwtes-ekwe qwetsétses te k’wens le wile,
The next day they say was when they tasted the lichen.

Ca! tuqt’qwéqpe7mes-ekwe..tuqt’qwéqpens re wile.
Oh! they say that they crushed them, they crushed them.

Ec-ekwe neri7 tugt’qweqwpé7mes..wi7st.s t’ek7élye
They say that they were there crushing it, they finished

le s7é1ksts le nexwnixwenxw.
their work there, the women

Ilines-ekwe te wile.
They say that they ate some lichen.

Sek’1ép ri7 1leq’dt-ekwe ucw.
Coyote was lying down on all fours they said "as usual"

Re m-tsUt-ekwe re sek’1ép...
This is what they say Coyote said,
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"Ucw kes ke t1ri7 k skéwelcs
"If only they would move away from there,

pe 7kwénes ri7.
[ would take it.'

Kes ke tiri7 sk.. .. welcs tlhé7e tiri7...
If they would only m-o-v-e any one of them

me 7k’wénes te k me 7tskwném-ken tiri7"
I would take some from there

tsdt-ekwe sek’1ép.
Coyote said.

W7éc-ekwe nexwnixwenxw w7éc t'147 nexwnixwenxw.

The women were there, they were around there the women.

Kéwelc-ekwe t'107.
They moved away from there.

Cwi7! tskweném-kt t’'i7.
Come on! let's get some.

Tskwenkweném-kt t'rey te k tkémtekmémke
Let's get some small limbs and branches

t'i7 syéqwelltem-kt.
around there so that we can build a fire.

Qwetsétses-ekwe t'1G7 te tskweném te tkekelcmémke?
They set out to collect dry limbs and branches

e syéqwllitems.
to build a fire.

T’ek7ilc-ekwe7 re sek’1ép t’'1u7
They say that Coyote ran over there

re m-tsxeltskweném-ekwe
they say that he grabbed some
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te nek’(7 te t'7éne te tsqg’mlcw te wile.
of that ball of lichen.

Re m-t’ek7ilcwes-ekwe tken nekéct.
They say he ran towards the bushes.

St'7ék-ekwe le nexwnixwenxw...
They say that along came the women,

tskitsc..kllékenmens le stskwenméseip’s...
they arrived, unloaded the wood that they had gathered

cl7tsem qwetséts cl7tsem re m-tskweném.
and again they went out for more.

Tskitsc-ekwe pe geqi7stéses.
They arrived back again before they found something strange.

Tsut-ekwe t'7ene
This is what they said,

"Té7e yem! kem ke 7stcwe(stwéllen"
"Oh! do you find anything strange?"

tsintem-ekwe k tnk’wé7.
one said to another.

"Ene le nstsitsllen ne7éne re m-sten...
"My food here that was here,

stém-enke t'ri7 k w7éc.
something must be around here.

Neq’wtsitsctsems-enke.
They must have stolen my food.

Té7a t'i7 mell neri7 k stens.
Already it isn't there.

Hégen t'ri7 e miméy ucw le sek’1ép.
Maybe Coyote is around close by again.
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Ts’ilem te t’ekcén ne7éne..yalpéicwes-enke.
It seems as if his tracks are here, where he turned tail.

Stektq’eldpe7 t'147.
The tail markings are there.

Yeri7 ucw texwtlxwt le sek’1ép
['m sure that it's Coyote

t'ri7 k w7éc-enke ec te k neq’wtsinmes.
that's around stealing food.

Yeri7! téke ri7 re sek’l1ép re ctsG7etens.
See! that's what Coyote's activities were.

Kweéns-ekwe le wile..k’wéns-ekwe...
They say he took the lichen, they say he tasted it

illnes-ekwe le sek’1ép...te wile.
they say that Coyote ate the lichen.

Ta7a t'uc t'ri7 k sle7s te k s7illen.
It just not good eating.

Ts’alt.. .ts’alt.
It was bitter, very bitter.

Ta7 t'ri7 k sle7s.
It is not good.

Cwi7 e nésmen le nsi7se tke 7metén.
[ will go to my uncle and give him some to eat.

Qwetséts-ekwe.
They said that he set out.

Yé-ekwe le si7ses le st’7ék
But they said that it was his uncle coming along

t’e 1-tsukwtsukwném t’'e 1-swéwll...
holding many fish, those fish,
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t’e slten..tsq’wmds.
those things...sucker fish.

"Y{7 si7se re m-tskwenwéllen-ken te wile.l
"I've been able to get some lichen uncle.!'

Cay! k’'wénte.”
Come on! try it."

Yé-ewkwe s7emits le si7ses.
They say that his uncle then sat down.

vYé-ewkwe s7illens.
They say he began to eat.

Uw! illens-ekwe re m-estk’éy!
Oh they say he ate until it was all gone,

le wile t’e xyam te tsk’tlcw.
the big piece of lichen that was pulled off.

Uw! sts’exstés-ekwe le si7ses.
Oh! he watched his uncle.

Yé-ekwe stsut.s t'7éne
They say he said this,

"K m-téd7us 1u7 re nsi7se k smetén.
"I shouldn't have given my uncle anything to eat.

Té7a nukw k sle7s ye7éne semtséms te swéwll.

It's just not good, this fish here that he's given me to eat.

T’ucw ec re tskets’péwswen.
['ve just been choking on bones."

Tskéts’péws-ekwe ri7 t'ri7 te sts’ém.
He was choking on fish bones.

PGt e stem k ctsG7etens le sek’lép.
Coyote did everything.
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Wel legrékstmens re splitsens..re m-ts’l1igwens,
He would put his hands into his mouth, he would scratch it,

re m-stém tslwet.s.
he did everything.

Oh! qwengwént-ekwe re sek’l1ép cts(7etens.
Oh ! they say Coyote's behavior was pityful.

[Men te tsg’mdis..tsq’mis re s7{llens.
He ate some sucker fish, he ate the sucker fish.

T’7ékwes-ekwe ri7 cd7tsem t'lu7 te m-qwetséts.
He set out again over that way.

Re m-tnésmens le si7ses.
He accompanyed his uncle.

T’'7ék-ekwe.
He went along.

TsGntem-ekwe...
They say that he was told,

"Neri7 rey ri7 re mimtwen."
"Right over there is where I live."

Cu! wenécwem cwit-ekwe neri7 scwik’s te swéwll.
Really! there was alot of dried fish of his there.

Tsltes-ekwe t’7ene re sek’1ép...
They say that Coyote said this,

"T&7 k smetséms te k 1e7 te k swéwll.
He didn't give me any good fish to eat.’

T’ucw t'ri7 k’ist te swéwll re smetséms.”
He's fed me only bad fish."

Yé-ekwe re sek’1ép re m-sqwetséts.s
And so Coyote set out from there

Sptékwles Re Qelmicw

77



tiri7 te m-sk’wétems.
traveling around.

T’7ék-ekwe sek’1én t’7ék-ekwe t'ek11l7.
Coyote was going .. ong, going along over there.

Stwéy-ekwe...
They say he appeared again.

Stwéy-ekwe...
They say he appeared.

T'17 stsets’éx-ekwe...
They say he was looking about.

Cu!l wikt.ses-ekwe re sqlélten ec te xnixwes nsetétkwe.
Oh! he saw the fish were running in the river.

Cul le sek’l1ép..t’ek7ilcwes-ekwe...
Oh! they say Coyote ran over there,

kitsc-ekwe nu7 ne setétkwe..tspiqgwst.s.
he got over there to the river, he watched them.

“Me 7késtnen-ke e kwenwénes" tsut-ekwe re sek’1ép.
"What could I do with them? if I catch them" Coyote said.

“T’hénen-ke me 7xilltnes e kwenwénes."
"I wonder what I could do with them if I catch them"?

w7éc-ekwe t’ek1147 w7éc-ekwe sek’1ép re tsectoxwes.

He was there, there Coyote was dangling over the river bank.

Yé-ekwe re m-kwenwéllen nek(k’7e te sqlélten.
Finally he caught one fish.

Yé-ekwe re m-sqwetséts.s..cwik’em.
so he set out to dry the fish.

Cwik’em-ekwe t’e sqlélten.
He dried the fish.
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Mut-ekwe ec te cwik’mes.
They say he was sitting as he dried the fish.

St’7ékwes-ekwe le sxepép7e.
Along came an old man.

Kénem-k ell t'i7 t'7élye ...
What are you doing around here,

e stsqwetséts-enke...
why did you come this way?"

Té&7a t'17..i7 nukw t'{7s...
There does'nt seem to be anything at all, not a thing

"Kénmes-enke yi7éne..éne el penmimen”
"I don't know what's happened to this thing that I have found"

tsGt-ekwe re le...le sek’lép.
they say, was what Coyote said.

TsGntem-ekwe "T’{7 we7 sq’epgénes k smetsétsemc.
He was told "Even if you could give me fish heads to eat."

"Ah! e kestc ell mé7e k sq’epqén” tst-ekwe.
"Ah! what could you possibly do with fish heads?" he said.

"Ek’wen ne7éne nen stén.”
There's some fish roe here."

Yé-ekwe s7{illens te ék’wen...
And so he began to eat the fish roe,

le sxepepép7e...seckip’ens.
the old man chewed it, holding it under his jowles.

Ckip’enses-ekwe ri7 sek’1ép.
Coyote held it under his jowles.

yé-ekwe s7illens..t’e s...
began to eat and then,
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Yé-ekwe t'i7..w7éc-ekwe le sxepép7e t'i7.
And so they say the old man was around there.

Re m-cumn(smenses-ekwe le sek’1ép.
They say he looked at Coyote yearningly.

Qwetséts-ekwe t'1u7 le sek’1ép te tsecyéwem
Coyote set off to fetch water

T’ekci7 re m-t'7ék-ekwe k sxeltskwéct.s te scwik’s
He was just about to grab Coyote's dried fish

t’i7 re m-qwetsétses.
when he'd leave from there.

T’i7 te k’wéncten te scwik’s,
Oh! I wish I could taste some of his dry fish.

T&7 k smetséms.
He did not give me some to eat.

Yé-ekwe ..le m-t'7ék.
They say that he left.

t’7ék-ekwe t'1u7 t’7ék-ekwe "le sxepép7e”
he went along over there, "the old man did."

wél re m-qélt.
until he reached the top.

Re sek’l1ép t'i7 w7éc-ekwe tyenyénmens t'7éne ne mites...
They say that Coyote went around in circles at where he lived,

t’i7 te g’wemtsins..t'i7 te stsyéqws
around the edge of his fire.

T’i7-ekwe w7écwes...tyenyénmes.
They say this was where he went around and round.

T’i7 1e sxepép7e yénke k m-kwéctsems
I bet it was that old man that took it on me
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te m-pelq’ilc.
then returned.

Pelq’ilc-enke le sxepép7e.
The old man must have returned home

Re m-kwéctsems-enke t17éne te nscwik’.
He must have taken my dry fish.

Cd7tsem re m-qwetséts-ekwe le sek’1ép cum éytsell
And again they say Coyote set out from there but, this time

texqict.ses-ekwe.texqict.s-ekwe sqléiten.
he blocked the creek with a fish weir.

Yé-ekwe éytsell cum te st’igwens.
And this time he really made a killing.

Ec-ekwe te st’igwens re sqelélten.
They say he was there and caught many fish.

Sek’1ép yé-ekwe te scwik’ems...
Coyote then began to dry fish

yé-ekwe te scwik’ems.
and to dry fish.

Wi7-ekwe scwik’ems le sek’1ép t’ek7é1ye...
Coyote finished drying his fish and then,

XwWéw-ekwe le scwik’s.
his fish dried.

Tentés-ekwe te..
Then they say he,

Wi7-ekwe...
Then they say he finished.

Tscentés sek’1ép le scwik’s.
Coyote fixed his dried fish.
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Yé-ekwe stéckens..qwetsétses...
He then packed it on his back and set out,

kime.. kime
off into the mountains to gather food, into the mountains for food.

le sek’1ép.
Coyote did.

T’lun..t’lune t7iweltk..tsqumaqlm...
Away, away over at the snow mountains,

t’lune te snow mountains.
several snow mountains away.

Yénke yi7 pyin emétentem te k snow mountains ...
It must be what they now call snow mountains.

t'1u7 t’7ékwes.
that's where Coyote went.

Skwelkwelk’wélt..skwelkwelk’wélt...
At the snow capped mountains, the snow capped mountains,

t’lu7-ekwe pepénes t'e sw7éc.
was where he found something to do.

W7ec-ekwe t'1u7.
They say he was there.

T’hénes-ekwe nécwem ne7éne re tsk’é7ses
They say an unbelievable amount of sacks were stacked there

nc7istktens re sek’1ép.
at Coyote's winter home.

T’hénes-ekwe yi7 nu7...
The ones trapping there could be heard,

stémes-ekwe switsins...
they say they could be heard talking loudly,
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sxwixweéyes t'e w7éc re tqwéyqweymes.
their laughter, as they trapped whistler.

T’i7 ec re tcéts’mes.
They were setting traps.

T’i7 westés..stémi t'1u7.
They had, what was it now?

te k’dlens te sec7illen.”
and made it up for their food.

ENl ucw re m-tsat-ekwe...
And they say he said this,

"L117 t'i7 ts’ilem-ken.
"Now ['m that way too.

Yi7..cw7it re nstécken te nscwik’.
I have lots of dryed salmon in my pack sack.

Yi7 ri7 re nscwik’ t'i7 westén pyin t’e nt’ 1-westén t’1 n s7{llen,

It's my dry fish in my pack that I now have, that I can eat.

Ta7 ske wes k xexé7wen wes te k cwik’em-wen...
If I weren't so smart in drying salmon,

ta7 ske t’i7 k m-nspes7i7llen.
[ wouldn't have anything to eat.

TsGt-ekwe re sek’1ép.
Coyote said.

Cul..me 7péqwen..me 7tspéqwsten
Oh! I will go look, I will watch

sts’kénemst.s re sten...
how they fix those there

re sk’e7éwsem te sqwi7Zqwe" tsGt-ekwe.
their traps for whistler" he said.
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K’e7éwsem ucw re sek’1ép te sqwi7qwe.
Once again Coyote set his traps for whistler.

Kitsc-ekwe ne sk’e7éwsems
He arrived back at his traps,

td7-ekwe t'i7 k stskip’s.
they say that there was nothing pinned there.

Ec-enke k kénmes k nsk’e7éwseml!
I wonder what's wrong with my traps?

Xillt.s-ekwe t’7éne re sq’wext.s ne7éne t’e m-kwilens
They say he did this to his leg to get it ready

ell re m-xelgpgihes le sk’éwsems.
and then his trap spun around.

Re m-q’wupcénes le sk’elep.
Coyote's foot broke.

Ta7 17 k skllenwéns le sek’1ép ne7éne te xleqgpcénes.
Coyote could not get his foot out from where it was stuck.

Neri7 q’wup sq’wext.s.
He broke his foot there.

w7éc-ekwe neri7 k’wiyldsmes-ekwe..k’wiylsem.
They say he was there suffering, he suffered.

St’7ek-ekwe kp-sk’e7éwsem.
Then they say along came the one who had set the trap.

"Ec k kénmucw ucw neréy..sek’1ép e s7em(t.”
"What are you doing sitting there as usual Coyote?"

"Ah! t'i t'ey t’é7c-ken t’e raléic-ken
"Ah! I was just rushing along

wél re m-kikp’t-ken ne7élye.
when all of a sudden I was caught here.
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Swétes-enke t'ey k pell k’e7éwsten” tslt-ekwe re sek’14p.

[ don't know who's trap this is" Coyote said.

Yi7 t'i7 sqwelqwilenst.s.
He began telling lies.

T’ekci7 re m-kwéctem-ekwe
They say that the person took hold of him

re m-kellcitem-ekwe
they say it was released from the trap for him,

le sek’l1ép te sq’ucéns,
Coyote's broken leg.

Re m-ptixwctem-ekwe t’i7.
They say the person spat on Coyote's leg.

Tsintmes-ekwe...
They say he was told,

"Cuy k’wénem-ce sek’lép te 7sk’'wétem.”
"Come on Coyote try to walk around."

Kuk’wétem-ekwe t'1u7 sek’1ép.
They say Coyote walked around.

"Re m-1twilc re nsq’wext!
"My foot is healed'

Ah! kukstsétsemc..Yeri7!"
Ah! thank-you! This is more like it."

Yé-ekwe t'i7 sw7écs re sek’1ép.
And so Coyote was out and about once again.

Llogwllogwiicwes t'i7..t'i7.. t'i7.
He jumped about here, there and everywhere.

Le7 re p’Gsmens.
He was very happy.
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Yeri7 ri7 me7..qwetsetséts-ken.
There I'm on my way.

Ta7 t'i7...
[ won't,

Me7 metsétselp cum te k sticwts’emp.
But you can give me some of your kill for food.

é11 me7 metGimen te k nsqléliten.
and I will give you some of my fish.

Sqlélten ri7 re nstétcken” tsGt-ekwe re sek’1ép.
I have a bundle of fish here" Coyote said.

Qwetséts-ekwe..qwetsétses-ekwe le nixwenxw ts’exitem te k
He set out set out, the woman went to see what he had

sticwts’es..sqlélten te k stéckens.
killed in his hunt, fish that he had on his back.

Metés-ekwe le..re nixwenxw te seqldq’wt...
He fed the woman half of his kill,

ell kectés-ekwe le sqélemcw te seqldq’'wt.
and the other half to the man.

"Veri7l..tsukw ri7..tsukw..tsukw..tsukw."
"That's all everything, that's all, that's all."

Kectém-ekwe te nekik’w7e ell te sqweyqwe-élits’e.
They say he was given one whistler meat also.

Cul sek’1ép ta7-ekwe t'i7 k m-stsllys.
They say that Coyote was in his glory.

Lé7es-ekwe p’Usmens.
He was very happy.

Tslt-ekwe "Kukstséms wenécwem.
They say he said "They have done me good indeed.’
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Q’es ri7 te k me nstsillen.
This food will last me a long time."

Ec-ekwe k ts(tes re sek’1ép.
They say that was what Coyote was saying.

T’ucw neri7 re m-t’inGcwens.
He wished for it right then and there.

Cwsenwénses-enke t’e k 187 k s7estcwéls re sqweyqwey-£élits’e.

When he must have smelled the nice aroma of the whistler meat.

IMlens-ekwe t'ekélye e m-stlleq’lp! "le sqeyqwey-811ts’e."
They say he ate it until it was all gone! "the whistler meat."

Ta7 t'i7 k m-sxenwéns e s7elk’wenwéns.
He was unable to put it away.

T1i7 td7-ekwe k sqwetséts.s te k kekéw
They say that he didn't go far

le sqegwe-élits’e re m-cidyenses...
when he threw up the whistler meat.

clyens le sqweyqwe-8élits’e
He threw up the whistler meat

ell re m-Gtsqe..necwem!
and he defacated, really!

Ec-ekwe tegregrégres re spléps le sek’1ép.
They say that coyote's rectem was protruding.

Ec-ekwe ckepénkwes.
They say that he had a stomache ache.

"Oh!" tsGt-ekwe 'Stém-enke me 71twilcstsems.
"Oh!" Coyote said 'I wonder what can make me well?"

Oh! e gweg’wile te nqweq’wile t’e nstsillen.
Oh! I have some of my lichen for my food.
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Yi1d7 me 7k’wen te k me7 Xepxépen.
That's what [ will try to chew on.

Xepxépens-ekwe t'ek7élye le qweq’wile.
They say that he began to munch on the lichen.

T’ek7élye w7éc-ekwe..w7éc-ekwe.
He was there, there, there.

T’ek78élye w7éc-ekwe xepxépmes neri7.
They say that he was there munching on it there.

Ltwilcwes-ekwe le sek’1ép,
They say that Coyote got better.

Cul t’1dn-ekwe sliwilcs.

Oh! they say that he jumped very high.

Yeri7 Stsukws
The End
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